Texts for Teaching Damascus Arabic (Syria)
Carmen Berlinches Ramos (2025)

This document contains ten texts in Damascus Arabic, adapted for classroom use. Each text
is accompanied by vocabulary, activities, and the English translation.

The texts were collected by the author in Damascus between 2007 and 2008 using a voice
recorder. The participants were men and women under the age of 30. To ensure their
spontaneity, no preparation or rehearsal was conducted prior to the recording.

Keywords: Levantine Varieties of Arabic, Syrian Arabic, Damascus Arabic, Arabic as a Foreign
Language

[@oisle




C. Berlinches Ramos

Transcription system

Consonants Vowels
s Short vowels
- a
e
¢ F] (mid-central unestressed)
< i
< 0
d
u
j 2 (helping vowel)
o
8= Long vowels
o= _
. a
o= _
1 e
I ]
0
€ u
<
-
S
4

(velarized)

c» C

b

s (semivowel)
< (semivowel)

N ESS IO TSNQ@ MN TR i NOY QX D N T N



10

C. Berlinches Ramos

Text 1

a8-Sam battall fala qasyin °lli huwwe Zabal man nahit a$-Samal. 8s-8am al-?7adime hiyye bal-
?asas kanet al-qalfa w hawalé-a sabf °®bwab. w man batda ballasu yabnuww-a hara hara hatta
saret as-5am °lli hiyye halla? ksll-a. [wén al-qalfa?]?! al-galfa hiyye bi-Sar? as-sam w °lli hnik
hiyye mufzam oal-manate? al-masihiyye mat?l bab tima wal-?assaf w Saref halab elli
baftd-a biwaddi {ala Saref bagdad w mann-o byatla¥ Tala ba?it 85-Sam, fala markaz al-madine
mot?l saht al-muhafaza, Saref as-sawra, al-baramke, al-hizaz. w ban-nahye t-tanye fi ba?it al-
manate? °lli hannen bi-?attiZah qasyiin ?aktar ®lli hannen al-manate? ?lli Swayy 7agna matel al-
malki, 7abu remmane... 1a?, al-mazze saret fabfad. Su kaman fi? [fayya manate? fi bal-gasyin?]
la-mhazrin @lli bal-qasytn, la-mhazrin w fi yaini ?azza? man al-mazze fo0?, mazze Zabal Taw

yafni ?al-a faktar man 79s°m.

Vocabulary

(1) battall: she/ it overlooks

(1) nahit > nahiyye: side / direction

(2) ballasu: they started

(5) biwaddi: leads to

(5) byatlaf: comes out to

(5) balit > bariyye: the rest / the remaining parts

(9) Pazzar: parts (sg. Zoz°?)

1 The author's interventions are shown in square brackets.
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Answer the following questions:

e wen bas-Sam fi manate? masihiyye?

e wen al-qalfa?

e kam bab fi 95-Sam al-7adime?

e 3Su?9s’m manti?tén ganiyye?

e 7ayy mantifa mawzude b-Zabal qasyun?

Translation

Damascus overlooks Qasytin, which is the mountain located in the northern part. Old
Damascus was originally the citadel and around it there were seven gates. Later, they began
building street by street until it became the Damascus we know today. [Where is the citadel?]
The citadel is in the east of Damascus, where most of the Christian neighborhoods are
located, such as Bab Tima, ?Assaf, and Aleppo Street, which then leads to Baghdad Street,
from which one can reach the rest of Damascus, including the city center, such as Muhafaza
Square, as-Sawra Street, Baramke, and HiZaz. On the other side are the districts that are
closer to Qasyun, which are a bit wealthier, like Malki and ?Abu Reammane... no, Mazze is
farther away. What else is there? [Which districts are in Qasytun?] Mhazrin is the one located
in Qasyiin, Mhazrin, and there are parts of Mazze higher up, Mazze Zabal or... it has more than
one name.
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Text 2

a8-Sam al-7adime ktir Zaww-a hamimi yaini harat-a d-dayy?a batxalli-ki thassi ?onn-o ?anti
Taribe mn as-Saxs °lli Tam-tomsi ma¥-o, batxalli-ki thossi Tonn-o ?anti btaf®rfi ktir al-falam,
?onn-o la-wZith hunik ma bathassiy-a garibe la-?ann-o ktir harat-a dayy?a w °ktir °ktir
Zaww-a hamimi. halla? hatta l-kafitiryat °lli bas-Sam al-?adime la-?enn-o hiyye byut
dimasqiyye ?adime, ktir °ktir Zaww-a hamimi w °ktir °bta?°{di ma¥ rofrat-ek w ?onti héke
mabsita w hasse hal-ek 7atde bal-bét fan zadd.

w man-ek habbe t?umi la-?7enn-o dayman hattin fayruz, dayman fi ftur aw gada man ?akl sal-
bét: Zabne w labane Taw zaStar? w kall hadol as-Saglat, kast-ek as-Say maf-ek ma¥ lo-ftir w
?onti fam-tesmali fayruz faw fonzZan-ek al-tahwe, fam-bat?aregli yaini btetmli Saglat °lli

bathabbiy-a, 1li bathabbi tet°mliy-a bal-bét °bta?dri taf°mliy-a hunike b-wahde man hadol al-

Vocabulary

(1) dayyra: narrow

(2) batxalli-ki: she lets you
(3) wZziih: faces (sg. waz’h)
(5) btar?idi: you (f.) sit

(5) rafrat: friends (sg. rfi?)

(6) fan Zadd: seriously

2 A spice mix composed mainly of thyme, sesame, and salt. It is typically eaten with bread and oil.
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(9) as-Saglat: thigns (sg. Sagle)
(10) batraragli: you (f.) smoke Zargile (= shisha)

(11) btardri: you (f.) can

Find the following types of words within the text:

b- (+ verb) fam (+ verb) Active participle

Translation

The atmosphere of Old Damascus is very intimate; in other words, its narrow alleys allow
you to feel close to the person you are walking with, allow you to feel that you truly know the
people, that the faces there don’t seem unfamiliar because the streets are so narrow and the
ambiance is very intimate. Even the coffee shops in Old Damascus, since they are old
Damascene houses, have a very, very intimate atmosphere, and you sit with your friends,
feeling that way, happy, and you truly feel at home.

Well, the coffee shops make you feel like you are sitting with your friends in a comfortable
environment, and you don’t want to leave because they always play Fairuz, there is always a
homemade breakfast or lunch: cheese and yogurt or zaftar and all those things, your glass of
tea with breakfast while you are listening to Fairuz, or (drinking) your cup of coffee, smoking
fargile. That is to say, you do things you enjoy, the things you like to do at home, you can do
there in one of these coffee shops, meaning you really enjoy being there.
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Text 3

halla? ?ana bi-?aStibar-i ann-o Yayes hiyye §-Sam, fa-kant °ktir °bhabb
?ohki fan a8-sam. [Kkif 9s-8am?] kif os-Sam. halla? as-Sam...7awwal§i_____ nazkor al-
maflimat ot-tarixiyye yalli _____ ?ann-o hiyye masalan w man hal-
haki, bi-hek a8-Sam @Slon °btatnina 7al-na nahna. bihass kall Sax®s fayes °b-
hayy al-madine... halla? yamken bal-falam bihass 7enn-o madint-o

madine xassatan °lli sar-lo zaman fayes fiyy-a. bass a$-sam baz-zat
héke mumayyaz, fiyy-a $i garib °ktir, biSedd w yafini héek bixalli

°ktir matfalle? °b-hayy al-madine.

Match the words from both columns:

Damascus Arabic Modern Standard Arabic
Su axd

1es RS
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Fill the gaps in the text with the following words:

bat?ul: she says

°>mnahki fan as-sam: we talk about Damascus

bidiin ma: without

bi-madine ktir halwe: in a very beautiful city

al-wahed (x2): one person

2bhass fann-o fiyy-a si: 1 feel that there is something in it

kall Saxs fayes bi-madine: every persoon living in a city

hiyye ?ahla: she is the most beautiful3

fa’dam madine bal-falam: the oldest city in the world

garib 2ktir: very strange

Translation

Let's see, I, considering that I live in a very beautiful city, which is Damascus, would really
like to talk about Damascus. [What is Damascus like?] - What is Damascus like? Let's see,
Damascus... first of all, without mentioning the historical facts that say, for example, that it is
the oldest city in the world or those things, with this we are talking about what Damascus
means to us.

Everyone who lives in this city feels... let's see, maybe everyone who lives in any city in the
world feels that their city is the most beautiful, especially the one who has been living there
for a long time. But Damascus specifically, I feel that there is something in it, (something)
characteristic, there is something very strange in it that attracts a person and, [ mean, in this
way, allows a person to be very attached to this city.

3 In orther to have this superlative meaning, it must be followed by a noun.

8



10

11

12

13

14

15

16

C. Berlinches Ramos
Text 4
baddi ?ahki-lek fan la-mhazrin la-?onn-o ?as®l {€lt-i huwwe man la-mhazrin. la-mhazrin hiyye
mn al-manate? ®lli ktir °®bhabb-a w la-halla? fi maZmiifa mfayyane mon Sélti 1li la-halla? sakne
ba-la-mhazrin. [kif la-mhazrin?] le-mhaZzrin hiyye ba?a hayy ?adim, xallina n?ul man al-7ahya?
al-fadime mala mn al-?ahya? la-Zdide. batla?i ?ann-o ktir dayye?, tari? as-sayyarat f1 ktir
maiza?, ktir fi mahallat, ktir fi hayat. yatni mn al-?ahya? al-halwe ?ann-o 1-wahed yaskon fiyy-
a faw yzir-a bas-Sam. la-mhazrin hiyye hayy sakani yatni ma fi-na n?il ?ann-o hiyye fiyy-a
su?, hiyye fiyy-a maZzmiufet mahallat ?akel, war@d, bi-matna hiyye si?. fi-na n?il Yanno su? le-
mhazrin, bass lamma tkiini fiyy-a bathassi fiyy-a ktir hayat yaini mn sl-mahallat sl-wahed
lazem yziir-a gér al-?aswa? ®lli bizir-a bas-Sam.
tiza baddi ?ahki Yan le-mhazrin, la-mhazrin ban-nasbe las-Sam al-7adime huwwe mn al-
tahya? °lli sar-lo mitén sane aw miyye w xamsin sane. fl-na naitabr-o la-famr as-sam huwwe
hayy °zdid. galibit ?ahl ®mhazrin, mnén? ?aw °tsamma kalmet ®mhazrin yafni hannan
emigrants yafni hannen ?aslan hazaru fas-$am, sakanu bas-$am, hal-haZrat saret bi-?axer
fatret ad-dawle t-tarkiyye. galibit-on kanu mwazzafin bad-dawle t-tarkiyye yaini ma kanu
farab. fi Zaz?? mann-on ?atrak, fi Zoz°? mann-on yinan, fi Zoz°? mann-on magarbe... 7aZu

sakanu bi-hada l-hayy.

Vocabulary

(1) felt-i: my family (> féle: family)

(2) la-halla?: until now / still

(2) sakne: living (f.)

(5) mafzir: crowded
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(8) lamma: when

(9) lazem: must

(12) galibit-: majority (> galibiyye)

(12) mnen: from where

(13) 7Zaslan: originally

Idiomatic expressions

* xalli-na nstif-ak!: let us see you!

* xallina nahki: let us speak !

* ralla yxallik: Please! (lit. May God make you (do something))

Answer the following questions:

a) min weén S€elt-o?

b) le-mhaZrin hayy tadim walla Zdid?

c) Su fi ba-lo-mhazrin?

d) mnén galibit 7ahl la-mhazrin?
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Translation

[ want to talk to you about Mhazrin because my family is originally from Mhazrin. Mhazrin is
one of the neighborhoods I like very much, and until now, a large part of my family lives in
MhaZrin. [What is MhaZrin like?] Mhazrin is still an old neighborhood, let’s say, one of the old
neighborhoods, not the new ones. You find that it is very narrow, the streets have a lot of
traffic, there are many shops, there is a lot of life. In other words, it is one of the nice
neighborhoods where one lives or visits in Damascus. MhaZzrin is a residential neighborhood,
we can't say there is a souk, there are food shops, flower shops, like a souk. We can call it "the
souk of Mhazrin", but when you are in it, you feel there is a lot of life, so it’s one of the places
someone must visit, apart from the souks he visits in Damascus.

If 'm going to talk about Mhazrin, Mhazrin, regarding Old Damascus, is one of the
neighborhoods that are one hundred fifty or two hundred years old. We can consider it, in
comparison to the age of Damascus, as a new neighborhood. The majority of the people from
Mhazrin, where are they from? Or it is called Mhazrin, which means "emigrants"”. That is, they
originally emigrated to Damascus, lived in Damascus, and these migrations took place in the
last phase of the Ottoman Empire. Most of them were Turkish civil servants, meaning they
were not Arabs. There is a part of them that are Turks, a part of them that are Greeks, a part
of them that are Moroccans... who came to live in this neighborhood.
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Text 5

Saref bagdad °btafre? °ktir fan la-mhazrin, 1€s? la-7enn-o hayy al-mant?a lli hiyye btafsel bén

Saref bagdad, , wal-madine I-?adime ®lli hiyye $-Sam al-?adime ®lli kall ol-

falam batzur-a. batla?i fi byut farabiyye mal-a falata w mal-a falara bal-

madine Z-Zdide. hayy la-byut hannen @lli saknin fiyy-a galibit-on hannen ?ah®l al-qura 7Taw

tanye 7oZu sakanu bas-Sam. fa-?onti batlahzi {as-saref huwwe yomken

atla?i Swam, bal-madine 1-7adime mumken °tla?i . bass bal-manti?a bén Ia-tnén batlari

?ann-o Yalam hannen 7aslan man-on Swam. hannan man qura w diya§ 7eZu sakanu

Vocabulary
(1) btafsel: she/it separates
(4) qura: villages (sg. qarye)
(5) batlahzi: you (f.) notice

(7) diyaf: hamlets (= sg. défa)

Fill in the gaps in the text with the following words:
manadter: areas
al-madine la-Zdide: the new city
ba-saref bagdad: in Baghdad Street
swam: Damascenes
bas-§am: in Damascus
la-mhazrin: Al-Mhazrin

bal-madine I-?adime: in the old city

12
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Translation

Baghdad Street differs greatly from MhaZrin. Why? Because this area separates Baghdad
Street, the new city, from the old city, which is Old Damascus, that everyone visits. You find
that there are Arab houses that are neither connected to the old city nor to the new city. Most
of those who live in these houses are from villages or other areas who came to live in
Damascus. So, you notice in Baghdad Street that on the street you can find Damascenes, in
the old city you can find Damascenes, but in the area between the two, you find that the
people are not originally from Damascus. They are from villages or hamlets and came to live
in Damascus.
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Text 6

[Su?asm-a?] Tosm-a nihad haddad. nihad haddad, 7abuww-a hazar man siirya fa-lsbnan man
zaman yaini w faxad-a ma-fo. w Yasu hunik w bat?d ma kabret u... marra som{-a Yasi rahabani
kan byastagel bat-talfazyon faw byastagel bal-?izafa, ma kan fi talfozyon, kan fi ?izata yaini
radyo, fa-sam§-a fam °tganni ma$ koral, ma§ for?et koral w rah la-fand fabuww-a w xatab-a w
’dZawwazu, ?e. w gannet °ktir, gannet °ktir w la-ktir Sufara?. halla? ?aktar al-falam
gannat-l-on gannet la-Z0z-a tabfan, mat®l-ma ?alt-all-ek, Yasi huwwe, w ?aglab faganiyy-a lal-
?axawen rahabani, gannet la-zuzéf har®b... [min?] Zuzef har®b huwwe Safer lebnani bysaktob
bal-fammiyye. w hiyye bass... hiyye 1-wahide lli gannat-1-o. huwwe kan ma bibi{ $air-o, ma
byaiti $air-o la-hada, huwwe kan Safer bass xalla fayriaz °tganni-l-o. w gannat-l-o ?ahla
?aganiyy-a bi-ra?yy-i. 7ana ?aktar ?agani bhabb-a ?ana I-?agani lli katab-a zZuzéf harb... Zuzéef

har®b. gannet la-safid fa?el, safid Tarel kaman Safer mashir °ktir bal-falam al-farabi yaftni.

Vocabulary:

(2) Paxad-a maf-o: he took her with him

(3) ma kan fi talfazyon, kan fi ?izata: there was no television, there was radio
(5) dZawwazu: they got married

(6) matel ma ralt-all-ek: like I told you

(8) hiyye I-wahide Ili gannat-I-o: She is the only one who sang (his poetry/work)
(9) xalla fayruz 2tganni-I-o: he let Fayruz sing (his poetry/work)

(10) 7ana ?aktar fagani bhabb-a ?ana: The songs I like the most
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Answer the following questions:

a) Sutasl Fayraz?

b) weén kan byastagel Yasi rahabani?

c) Sumafna ?izafa?

d) min °dzawwazet fayriz?

e) min zizef hareb?

Translation

[What is her name?] Her name is Nihad Haddad. Nihad Haddad, her father emigrated from
Syria to Lebanon a long time ago and took her with him. And they lived there, and after she
grew up... once Asi Rahbani, who was working in television or radio, there was no television,
there was radio, so he heard her singing with a choral, with a choral group, and he went to
her father's house, and got engaged to her, and they got married. Yes, and she sang a lot, she
sang a lot and for many poets. The one she sang for the most was... she sang for her husband,
of course, as I told you, he is Asi, and most of her songs were by the Rahbani brothers. She
also sang for Youssef Harb. [Who?] Youssef Harb is a Lebanese poet who writes in dialect.
And she only.... She is the only one who sang (his poetry). He didn’t sell his poetry, he didn’t
give his poetry to anyone, he was a poet, but he allowed Fairuz to sing (his work). And she
sang his most beautiful songs, in my opinion. The songs I like the most are the ones written
by Youssef Harb. She also sang for Said Akl, Said Akl is also a very famous poet in the Arab
world.
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Text 7

[man wén huwwe?] labnani kaman. labnani bass kaman... huwwe w Zuzéf har°b gawmiyyin
_____yaini suriyyin byaftabru hal-on, ?e, fa-... gannet la-zizéf har®b, gannet _______ bafden
taxer fatra. halla? ?axer fatra, ?axer ?arba¥l falbiimat ta?riban Yemal-on ?abn-a, ?abn-a zyad,
zyad rahabani huwwe ?abn-a, huwwe bilahhen ___ w byaktob, w huwwe kan yaktab-l-a w
ylahhan-l-a kaman, bass hada mu?taxxaran yatni ?7axer ?arbaf ?albtimat. halla? ?axer ?albim
fom?lt-o kan man ?arba¥ ®snin, tlat®snin
[bass?] ma fadet Tomlet, kbire, la-?onn-o halla? Yoamr-a f6? ______ sone hiyye fa-ma Yad fi sot
yaftni, bass man ?ab?l kanet °ktir... 7e, w gannet las-sam °ktir kaman, gannet ?aktar man Yaser
las-Sam, koall-on katab-on safid fa?el bal-fusha. halla? safid fa?el kaman katab-l-a

?agani bal-fammiyye, bass al-7agani lli gannat-on fan a$-sam kanu w mashirin °ktir.

Vocabulary

(1) gawmiyyin: natives (from)

(2) byaftabru hal-on: they consider themselves
(4) bilahhen: he composes

(5) muraxxaran: recently / lately

(7) ma fadet famlet: she no longer did

(7) sot: voice

Fill the gaps with the following words:

bal-fasha: in Standar Arabic
fagani: songs

la-?abn-a: for her son
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as-sabfin: the seventies
suriyyin: Syrians
talriban: approximately

kaman: also / too

Translation

[Where is he from?] He’s also Lebanese. Lebanese, but also... he and Youssef Harb are natives
of Syria, meaning they consider themselves Syrians, yes, so... she sang (the work of) Youssef
Harb, she sang (the work of) her son later, in the final stage. The final stage, the last four
albums approximately, were made by her son, her son Ziad. Ziad Rahbani is her son, he also
composes and writes, and he wrote for her and also composed for her, but at the end, I mean,
the last four albums. The last album she made was about three or four years ago,
approximately. [Only?] She didn’t make any more, she’s old, because now she’s over seventy,
so she no longer has voice, but before she had a lot. Yes, and she also sang a lot about
Damascus, she sang more than ten songs about Damascus, all written by Said Aql in Standard
Arabic. Said Aql also wrote songs for her in dialect, but the songs she sang about Damascus
were in standard Arabic, and they are very famous.
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Text 8

ha-?ahki-lek yom man fayyam as-Sate lli ?ana bastagel fiyy-on. Tana bastagel °mfallmet
Tobtida?i, saff tawwal w tani. bfi? as-sobh as-safa sotte, bsalli 1-faz°r w balbes w baftar w
bgassel w banzel 1as-5ag?l. as-sata sabfa bikiin al-bas tah®t Yand-i, bas al-madrase. brih ma%
la-wlad w mnarza$ ma¥ la-wlad kaman. [al-bas byazi la-hon?] 7addam al-bet, $agli la-?ann-o
fasrin daf?i?a fan bét-i ta?riban, muwasalat hada bas-sam yuSftabar °bfid, mu ktir ?arib. w
°brith w bdall bas-$ag@l la-tlate w nass tatriban. barza¥ fal-bét 7arbafa 7slla rab?§, batgadda b-

sarfa w baffod safet zaman w banzel la-?ann-o bikin Yand-i walad, saff xass yafni, bdarres

dars xass. batdén bikin fandi bal-markaz as-saqafi 1-tameérki ALC* kors. bafmel al-kors
tabaf-i w barZa{ fat-tasfa ta?riban. barza{ tatbane ktir, bhatt rasi w °®bnam ®msan tani yom
rodd fi?7 fas-satte marra tanye. [w ma btakli Si bal-masa?] 1a?, bakol wazbe wahde lli hiyye Ta-
tlate w nass, farbafa, bass. [min byatbox?] mama btatbox. mama btatfmel kall §i, ?alla yxalli-1-

na yaha, btaimel al-bét w btatfmel at-tax®t w btaimel kall §Si mama.

Find the following words within the text:
winter

teacher

in front of

course

bed

bus

4 = American Language Center.
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Match the verbs from both columns:

To wake up
To pray

To dress on
To breakfast
To wash

To work

To go

To come back
To have lunch

To sleep

Answer the following questions:
a) Su btastagel al-mara?
b) ?ayy safa batfi??
c) kif batrih fa-$-5ag°1?
d) la-?émta btadall tastagel?
e) wen fand-a kors?
f) Tayy sa%a btarzal bal-masa?
g) kam marra btakol bal-yom?
h) min byatbox bal-bét?

i) Yand-a walad?

byatgadda
binam
bifir
byagsel
byalbes
byatmel
birtih
bisalli
byaftar

byarzaf
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Translation

I'm going to tell you about one of the winter days on which I work. [ am a primary school
teacher, for first and second grade. I wake up in the morning at six, pray the dawn prayer, get
dressed, have breakfast, wash up, and go to work. At seven, the school bus is below my house.
[ go with the children, and we also return with the children. [Does the bus come all the way
here?] In front of the house, because my workplace is about twenty minutes from my house,
this in Damascus is considered far, not very close. And I go and stay at work until around
three-thirty. I return home at a quarter to four, eat quickly, sit for an hour, and go down
because I have a child, meaning a private lesson. I give the private lesson, and then I have at
the American Cultural Center an ALC course. I go to the course and come back at around nine.
[ return very tired, go to bed, and sleep because the next day | wake up at six again. [And don't
you have dinner?] No, I only have one meal at three-thirty or four, that's it. [Who cooks?] My
mother cooks. My mother does everything, may God preserve her. She takes care of the house,
makes the bed, and does everything.
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Text 9

halla? ban-nasbe la-siirya ma fi ktir mas@kle la-?ann-o ma fi far®? bén al-7eslam wal-masthiyye.
yaftni ktir fi ?ohtiram lad-din a8-Saxsi lli... ot-tani yaini. yatni halla? 7ana ka-ban®t masthiyye
masalan yomken @ktir baldan ma zayrin strya ?axdin fokra ?ann-o kall al-banat lazem yhattu
hzab, kall al-banat lazem °tkiin labse labs °ktir °ktir mahtaSam w ma fiyya tatlal masalan °b-

komm 7?asir...

bass wa?°t byazu la-hon byas?alii-na ?onn-o: “?antu Yan Zadd masthiyye? Yan Zadd ?entu faysin
hék bi-tabifiyye yatni?” b{i§ ka-?enn-o b-balad fadi yaini ma fi i, batlat bidun ?1sarb, bidin
°hZab, brih fa-1a-knise ksall 7ahad masalan, mnaZtame{ dayman masalan fi matel al-kassaf,
hiyye ?ifbara fan mazmifa masihiyye yaftni bi-qiyadet kanise mufayyane w °mnafmel
nasatat-na bal-?afyad @ktir... bal-11d masalan la-kbir, bal-11d la-kbir dayman fi fanna masalan
talfat masihiyye, manda?? w mnahtafel bi-... man?ul taratil masalan, mnatlaf Zamafta man?il

taratil bas-saref.

Vocabulary

(3) faxdin fakra: they adopt an idea
(4) mahtasam: modest, respectable
(7) ?isarb: scarf

(11) talfat: outings

(11) taratil: litanies (sg. tartila)
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Find these words within the text:

personal

there is no difference
short sleeved

to meet / to gather
activities

to celebrate

Answer the following questions:

a) les ma fi masakel bén al-7aslam wal-masihiyye bi-suriyya?

b) s$u byas?aluw-a n-nas?

c) kif btatla¥ Tas-sare?

d) Sumafna “sl-kassaf”?
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Translation

Well, regarding Syria, there aren’t many problems because there is no difference between
I[slam and Christianity. There is a lot of respect for each person’s religion... that is, for the
other. Let’s see, |, as a Christian girl, for example, (people) from many countries who haven’t
visited Syria might adopt an idea that all girls must wear a hijab, that all girls must dress in a
very, very decent way, and that they can’t go out in short sleeves, for example.

But when they come here, they ask us: “Are you really Christians? Do you really live
normally?” [ live like in a normal country, I mean, there's nothing unusual, I go out without a
scarf, without a hijab, I go to church every Sunday, for example, we always gather, for example,
there are like the Boy Scouts, which is a group of young Christians organized by a certain
church, and we do many of our activities during holidays... at Christmas, for example, at
Easter. During Easter, we always have Christian outings, we play (drums) and celebrate with...
we sing liturgies, for example, a group of us goes out and sings liturgies in the street.
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Text 10

halla? ?iza btotmassi bas-sare{ bi-?atyad al-milad, , batsufi kall as-Sawaref fi-ha
zine moan barra. kall al-mahallat hatta zine, hatta SaZzara, hatta mgara, hatta tugnye
yafini ?ann-o farhanin bal-1id. w kaman yatni ma fi ?ayya , maniis bi-kall harriyye w

?ana ka-ban®t masithiyye fi-ni ?atsarraf bi-sakel tabifi yatni w °bsalli w *bstim w fi ktir

hafzin 7émta la-syam taba¥ al-masihiyye w 1€$ bisimu w hafzin masalan Swayy mon as-sala

yaini fi ktir... bal-7ab®l yomken ma ktir, fa-yamken ?axdin fokret... fi ktir Yalam ?axde
fokret kif kanet fayse 1-masihiyye ?ab?l, bass halla? °ktir , 9l-masthiyye ktir faysin bi-

harriyye.

Vocabulary

(2) zine: decoration / adornment

(2) mgara: cave

(3) harriyye: freedom

(4) Patsarraf: I behave / I act

(5) hafzin: they memorize

Fill the gaps in the text with the following words:

masakle

masalan
?aslam

b-11d al-milad
moxtalef

al-masthiyye

24



C. Berlinches Ramos

Translation

Well, if you walk down the street during the Christmas holidays, at Christmas you see that in
every street there are decorations outside. All the stores put up, for example, decorations,
put up a tree, put up a cave, play songs, meaning they are happy about the holiday. And also,
there is no problem, we live with full freedom. And I, being a Christian girl, can behave
naturally, I pray, fast, and there are many Muslims who have memorized when Christian
fasting is and why they fast, and they have memorized a bit of the Christian prayer, meaning
there are many... before maybe not many, so maybe they adopted an idea of... many people
adopted an idea of how Christian life was like before, but now it's very different, Christians
live with a lot of freedom.
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